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Odredbe/načela

• Uvodne izjave 49., 52. i 53. - protok informacija

• Uvodne izjave 58., 60., 61., 62., 69. 77. i 87. - operativna suradnja

• Čl. 5. st. 6.

• Čl. 24., 25., 27. i 28. - operativna suradnja

• Čl. 34.

Uvod
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Suradnja EPPO-a i nacionalnih tijela

Različite razine suradnje

Protok informacija

Operativna suradnja

Opće načelo
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Nacionalna tijela EPPO-u bez odgode dostavljaju sve informacije o
kaznenim djelima u pogledu kojih bi on mogao izvršavati svoju
nadležnost.

Nacionalna tijela država članica trebala bi provoditi postojeće
postupke izvješćivanja i uspostaviti učinkovite mehanizme za
preliminarnu evaluaciju navoda koji su im prijavljeni.

Protok informacija
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Značenje pojma „nacionalna tijela”: svako tijelo kaznenog progona

Policija, financijska policija, carinska služba, uredi porezne uprave,
agencije koje se bave raspodjelom sredstava EU-a, ministarstva

Protok informacija
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Ako pravosudno tijelo ili tijelo kaznenog progona države članice
pokrene istragu o kaznenom djelu iz nadležnosti EPPO-a ili ako u
bilo kojem trenutku nakon pokretanja istrage stekne dojam da se
istraga odnosi na takvo kazneno djelo, to tijelo bez nepotrebne
odgode obavješćuje EPPO kako bi on mogao odlučiti hoće li
ostvariti svoje pravo na preuzimanje predmeta.

Protok informacija
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Ako pravosudno tijelo ili tijelo kaznenog progona države članice
pokrene istragu o kaznenom djelu kako je definirano u članku 22.
i smatra da EPPO u skladu s člankom 25. stavkom 3. ne bi mogao
izvršavati svoju nadležnost, ono o tome obavješćuje EPPO.

Izvješće sadržava barem opis činjenica, među ostalim procjenu
prouzročene štete ili štete koja bi mogla biti prouzročena,
moguću pravnu kvalifikaciju te sve dostupne informacije o
potencijalnim žrtvama, osumnjičenicima i drugim uključenim
osobama.

Protok informacija
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Ako sazna za moguće počinjenje kaznenog djela koje je izvan
njegove nadležnosti, EPPO bez nepotrebne odgode o tome
obavješćuje nadležna nacionalna tijela te im prosljeđuje sve
relevantne dokaz.

Protok informacija
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EPPO u specifičnim slučajevima može zatražiti dodatne
relevantne informacije koje su dostupne tijelima država
članica.

Protok informacija
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Prijenos dokaza: s administrativne na pravosudnu razinu

Pravna pitanja – dopuštenost dokaza

U nekim sustavima, kad se u upravnom postupku ustanove
opravdani razlozi za vjerovanje da su počinjena kaznena djela, s
postupanjem se mora nastaviti prema odredbama zakona o
kaznenom postupku (talijanski ZKP, čl. 220. provedbenih pravila).

Protok informacija

10



Tijekom razdoblja u kojem EPPO može donijeti odluku o
preuzimanju predmeta (čl. 27.): nacionalna tijela suzdržavaju se od
donošenja svih odluka na temelju nacionalnog prava čija bi
posljedica moglo biti sprečavanje EPPO-a u ostvarivanju svojega
prava na preuzimanje predmeta.

Nacionalna tijela poduzimaju sve hitne mjere koje su potrebne na
temelju nacionalnog prava kako bi osigurala djelotvornu istragu i
djelotvoran kazneni progon.

Operativna suradnja – suzdržavanje od 
postupanja
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Tijekom razdoblja u kojem EPPO može donijeti odluku o
preuzimanju predmeta (čl. 27.): EPPO se prema potrebi savjetuje
s nadležnim tijelima dotične države članice prije donošenja
odluke o tome hoće li ostvariti svoje pravo na preuzimanje
predmeta.

Operativna suradnja – pravo na preuzimanje 
predmeta
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Ako EPPO ostvaruje svoje pravo na preuzimanje predmeta, nadležna
tijela država članica prenose spis EPPO-u i ne provode daljnje
istražne radnje u pogledu istog kaznenog djela.

Operativna suradnja – pravo na preuzimanje 
predmeta
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Ako se EPPO uzdrži od izvršavanja svoje nadležnosti, o tome bez
nepotrebne odgode obavješćuje nadležna nacionalna tijela.

Nadležna nacionalna tijela u bilo kojem trenutku tijekom postupka
obavješćuju EPPO o svakoj novoj činjenici koja bi EPPO mogla
potaknuti na ponovno razmatranje njegove odluke o neizvršavanju
nadležnosti.

Operativna suradnja – pravo na preuzimanje 
predmeta
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Delegirani europski tužitelj koji vodi predmet može u skladu s ovom
Uredbom i nacionalnim pravom sâm poduzeti istražne i druge
mjere ili dati upute nadležnim tijelima u svojoj državi članici da ih
poduzmu.

Ta tijela u skladu s nacionalnim pravom osiguravaju izvršavanje svih
uputa i poduzimaju mjere koje su im dodijeljene.

Operativna suradnja
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U svakom trenutku tijekom istraga koje vodi EPPO nadležna
nacionalna tijela poduzimaju hitne mjere u skladu s nacionalnim
pravom potrebne za osiguravanje djelotvornih istraga, čak i ako ne
postupaju izričito prema uputi delegiranog europskog tužitelja koji
vodi predmet.

Nacionalna tijela bez nepotrebne odgode obavješćuju delegiranog
europskog tužitelja o hitnim mjerama koje su poduzela.

Operativna suradnja
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U iznimnim slučajevima, nakon ishođenja odobrenja nadležnog
stalnog vijeća, nadzorni europski tužitelj može donijeti obrazloženu
odluku o tome da sâm provede istragu, osobno poduzimajući
istražne i druge mjere ili dajući upute za njihovo poduzimanje
nadležnim tijelima u njegovoj državi članici ako se to čini
neophodnim u interesu učinkovitosti istrage ili kaznenog progona.

Operativna suradnja
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Čl. 34.: Ako se tijekom istrage koju vodi EPPO pokaže da činjenice
koje su predmetom istrage nisu kazneno djelo za koje je on
nadležan u skladu s člancima 22. i 23., nadležno stalno vijeće
odlučuje uputiti predmet nadležnim nacionalnim tijelima bez
nepotrebne odgode.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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Čl. 34.: Ako se tijekom istrage koju vodi EPPO pokaže da više nisu
ispunjeni posebni uvjeti za izvršavanje njegove nadležnosti
navedeni u članku 25. stavcima 2. i 3., nadležno stalno vijeće
odlučuje uputiti predmet nadležnim nacionalnim tijelima bez
nepotrebne odgode i prije pokretanja kaznenog progona pred
nacionalnim sudovima.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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Čl. 34.: Kaznena djela koja su prouzročila ili bi mogla prouzročiti
štetu financijskim interesima Unije u iznosu manjem od 100 000
EUR:

Ako kolegij smatra da, s obzirom na težinu kaznenog djela ili
složenost postupka u pojedinačnom slučaju, nema potrebe za
provedbom istrage ili kaznenog progona u nekom predmetu na
razini Unije i da bi to bilo u interesu učinkovitosti istrage ili
kaznenog progona, izdaje opće smjernice kojima se stalnim
vijećima omogućuje da upute predmet nadležnim nacionalnim
tijelima.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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Čl. 34.: Takvim se smjernicama stalnim vijećima također
omogućuje da predmet upute nadležnim nacionalnim tijelima
u slučaju kada EPPO izvršava svoju nadležnost u vezi s
kaznenim djelima iz članka 3. stavka 2. točaka (a) i (b)
Direktive (EU) 2017/1371 i u slučaju kada šteta koja je
prouzročena ili bi mogla biti prouzročena financijskim
interesima Unije nije veća od štete koja je prouzročena ili bi
mogla biti prouzročena drugoj žrtvi.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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Čl. 34.: Stalno vijeće glavnom europskom tužitelju dostavlja
svaku odluku o upućivanju predmeta nacionalnim tijelima na
temelju stavka 3. U roku od tri dana od primitka te informacije
glavni europski tužitelj može zatražiti da stalno vijeće preispita
svoju odluku ako glavni europski tužitelj smatra da je to
potrebno u interesu osiguravanja koherentnosti EPPO-ove
politike upućivanja.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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Čl. 34.: Ako nadležna nacionalna tijela ne prihvate preuzeti
predmet u skladu sa stavcima 2. i 3. u roku od najviše 30
dana, EPPO je i dalje nadležan za provedbu kaznenog
progona ili odbacivanje predmeta u skladu s pravilima
utvrđenima u ovoj Uredbi.

Operativna suradnja – upućivanje predmeta
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